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JlucepTalliro MpUCBIYEHO CHUCTEMHOMY JIOCTIKEHHIO KaHPY IMMITpaIiifHOro
akta B 3akoHojaBuoMy jquckypci CIIIA. Akt ommcaHo K CKJIagHUM 3HAK, LIO
XapaKTEPU3y€EThCS KOJTOBUM, IHPOPMALIMHUM 1 KYJIbTYPHUM BUMIpaMU HOr0 3HAKOI11
B mipocTopi mpaBoBoi KyiabTypu CIIIA. BuxigHoro Te3010 auceprallii € nepeKoHaHHs,
[0 CEeMIOTUYHUM MIAX1J JI03BOJISIE BU3HAUMTH 3arajbHl YMOBH, 3a SIKUX IPaBOBa
CUCTEMa CIPOMOXKHA F€HEepPYBaTH W TPaHCIIOBATU 1H(OPMAIIHHO-KYIBTYPHI CMUCIH
IUIAXOM TPOAYKYBaHHS PI3HHUX >KaHpPIB IMPaBOBOrO AMCKYPCY, O CKIIay SIKOTO
BXOJIUTh 3aKOHOAABYMH. Y MaliTpl >KaHPIB OCTAaHHBOI'O BUOKPEMJIEHO >KaHp
IMMIrpaIiifHoOro aKTa i OmpalbOBaHO MUTAHHA BUMIPIB HOTO 3HAKOJIII B MTPAaBOBOMY
COI[IAIBHOMY 1HCTUTYTi. Y TpoIleci aHamidy 3HaKOAIl MOCHTIIKyBaHUX AaKTIB
OOTPYHTOBAHO, II0 BOHHM CTAHOBJATH CKIAJAOBY Tpiaau 3axkoH — Hoeuti ceim —
iMmicpaum 1 € BU3HAYAJIbHUMM JUIS TIyMAdeHHsI MPOLIECIB PETyJIIOBaHHS NUTaHb
immirpanii B CIIIA B 3akoHOAaBYOMY JUCKYypCl. TeKCTH IMMITpaLlifHUX aKTIB MalOTh
METaMOBHUI CTaTyC, OCKUIbKH, 3 OJIHOTO OOKY, CIYTyIOTh 3acO000M 00’€KTHBaLli
3aKOHIB, a 3 IHIIIOTO — € 32aKOHAMH B MPOCTOP1 IPABOBOI KYJIBTYPH.

[nTepec cyyacHoi JIIHTBICTUKHU /10 BUBUEHHS YMOB, 3a SIKMX COLllaJibHA CUCTEMA
CIIPOMOHA TEHEPYBAaTH 3HAKW JUIsl TPAHCIIOBAaHHA 1HGOpMaIli Ta KyJIbTypHHUX
CMUCJIB, 0 € MPOJYKTOM CaMOOprasizauii ColliyMy, Ta 3BEPHEHHS /10 BUBYCHHS
3aKOHOMIPHOCTEH CEeMIO3HUCY B yCIX c(epax MPUPOJHOro W COLIATIBHOIO JKUTTA, JI€
BiI0OyBalOThbCs 1H(OpPMAIIifHI TPOIECH, 3YMOBIIOE€ aKTYyaJbHICTh BHUOOpPY TEMH

aucepTaiii. MiKAUCIUIUTIHAPHUANA XapaKkTep BUBYEHHS MUTaHHSI MOBHOTO KOJyBaHHS



JTUCKYpPCY SIK CHUCTEMH OpIEHTHUPIB, 1HTEPHpETaIlis SKUX € 3alOpyKOI isUIbHOCTI
JIOAVHYU B MPEAMETHOMY CBITI, CTBOPIOE YMOBH JJISi MIEPEOCMUCICHHS TPaIUIIIHOT
MOBO3HABYOI MPOOIEMATHUKH, OB’ SI3aHOI 3 JOCITIHKEHHSIM 3HAKOBOT IPUPOIU MOBH, 1
3abe3reuye J10JaTKOBY aKTyaldbHICTh IUCEPTAIIii.

O06’€KTOM JOCHIKEHHS € JKaHp IMMITPAIiifHOTO aKTa SIK JIHTBOCEMIOTUYHHIA
dbeHOMEH, a MpeaIMEeTOM BHUBYEHHS — KOAOBI, 1H(GOpPMAIlHI Ta KyJbTYpHI BUMIPH
3HAKOII aHpy B mpocTopl mpaBoBoi KynbTypu CIHIA. Marepian nociiiKeHHS
CTaHOBJISITh TEKCTH yCiX iMMirpartiiaux akTiB (101 (cTo onun)), sixi mpuiinas Konrpec
CHIA npotsrom XVIII-XXI cromits (10 uepBHs 2023 poky).

VYBary 30cepekeHo Ha po3IJIsiil JJIHIBOCEMIOTUYHOI MPUPOIU IMMITPALITHUX
aktie CHIA. OOrpyHTOBaHO, IO >KaHPOBAa MAapKOBAHICTh IMMITPAIlifHOTO aKTa
BUSIBJIIETBCSL B MOro mnapaMeTpu3alli K IOBTOPIOBAHOI €IHOCTI 3HAKIB, IO
3a0e3neuyeThes: 1) yCcTaaeHICTIO MOBHOTO KOJYBaHHS; 2) I€TEPMIHOBAHICTIO BMICTY
noTpedamMu coriymy; 3) BIAMOBIIHICTIO MPABOBIA CHUCTEM1 W YHHHOMY COLIQAJIBHOMY
IHCTUTYTOBI mpaBa. Brepiie 3MOAENbOBAHO KaHpP IMMITpaliifHOrO akTta SK
JIHTBOCEMIOTHYHY PEaNIbHICTb, IKYy CTBOpHIIA MpaBoBa iHCTUTYLIsA — Konrpec CHIA.

HayxoBa HOBU3Ha AMcepTalliiiHOI Ipalll MOJIsArae B TOMY, L0 IPOBEIEHO NepIie
KOMILJIEKCHE JIIHTBOCEMIOTUYHE JOCTIIKEHHSI IMMITPALiifHOrO akTa K BepOalbHOI
3HaKOBOT (opMH, siIKa B TMPABOBOMY COIIAJBHOMY 1HCTUTYTI Jl€ SIK CKJIQJIHHM
PEeryJIATOPHUM 3HAK — 3aKOH, IO CTOCYEThCS SIBHINA iMMIrparii, a Woro 3HaKOMIs
(cemio3uC) XapaKTepu3yeTbCd KOJOBUM, 1H(OPMAIIHHUM 1 KyJIbTYPHUM BHMIPAMH.
HoBu3HOW0 Bin3HAYa€ThCsI METOAMKA JIIHTBOCEMIOTUYHOTO aHai3y, sika mepeadaydae
PO3IIIA] HUX TPhOX BUMIPIB.

BuByeHHs iIMMIrpamiiiHUX akTiB y LIH mpail nepeadavyae TIyMauy€HHS MUTaHb
BepOAIbHOI KOMYHIKaIlii BCepeanHI MPaBOBOi JIMCHOCTI 3 MOTJISALY CEMIOTUKH, OTOXK
3alPOIOHOBAHO 3apaxXyBaTH MOTO JI0 MPaBOBOI JIIHIBOCEMIOTUKH, a KOMIUIEKCHUM
METOJIOM JOCTIPKCHHS B I IapWHI BBAXKATHU JIHTBOCEMIOTHYHY I1HTEPIPETALIIIO.
[TocTynboBaHO, 1110 JIIHIBOCEMIOTHYHA IHTEpHpETalliss IMMITpaliiHOTO aKTa
IPYHTYETbCS ~HA  JIBOX KaHOHax MpPaBOBOi  JIHIBOCEMIOTHKH: 1) KaHOH
JETEepMIHOBAHOCTI TIyMayeHHs 3HaKa NOTpedaMM couliyMy (MOZEIUIIO IMPaBOBOi

peanbHOCTI); 2) KaHOH KOMIUIEKCHOCTI (BpaxyBaHHsI BCiX BUMIPIB Jii 3HaKa). 3HAKO 1S



IMMITpallifHOTO aKTa 3a0e3rnedye ajeKBaTHY IHTEPIIPETallil0 YJEHIB COLIyMYy M
XapaKTEepPU3y€EThCS HAsBHICTIO KOJOBOTO, 1H()OPMALIMHOTO W KyJIbTYPHOTO BHMIPIB.
JIiHrBOCEMIOTHYHY 1HTEPIPETALI0 PO3TSTHYTO B JUCEPTALi SIK “TeXHIKY poOOTH 3
TEeKCTaMH, IO MpeACTaBiieHa CYKYMHICTIO MPUIOMIB, CIIOCO0IB, METO/IIB BHUSABY YCIX
BHMIpPiB CEMI03UCY AOCTIIKYBaHUX TEKCTIB, 1 BUKOPUCTAHO JJISA: a) OMUCY TUITIB KOJIB,
SKI 3aCTOCOBYIOTh 3aKOHOJABIll, 100 3pOOWTH JOCTYIIHMM TIPEAMETHUM CBIT
IMMITpaHTIB (KOJIOBUM BUMIp); O) BCTAHOBJICHHS 3B’S3KIB PI3HUX THUIIIB KOJIB, SKi
JI03BOJISIIOTh BU3HAYUTH KOHKPETHHM IpeaMeT akTyBaHHs (iHopmaiiiitHuii BUMIp);
B) BHSBJICHHS MICIIS IMMITPAIifHUX aKTIB y MPOCTOP1 MPABOBOI KYJIbTYPH ILIIXOM
aHaji3y JIHTBONparMaTUYHUX 3aco0iB, 110 BiJOOpa)katoTh BUKOHAHHS aKTOM
PerynasTUBHOI QYHKIIT (KYJIBTYPHUN BUMID).

Teopernyna 3Hauymiictb poOOTHM MOJSATaE B PO3pOOJEHHI  MOJEII
JIHTBOCEMIOTUYHOTO JOCIIPKEHHST JKaHPIB 3aKOHOJABUOTO JHUCKYpCY, 30Kpema
immirpaniinux aktiB Konrpecy CHIA kinug XVII — nouatky XXI cTomnits, 1o €
IIEBHUM BHECKOM Yy TEOPi0 reHosiorii. TeopeTuuHuid iHTepec AJid JIHIBOCEMIOTHUKH
CTAHOBUTH KOHLEILIS, 3TIHO 3 SKOK IMMITpaliiHUANA aKT € 3HAKOM y IpOCTOpi
IPaBOBOI KYJIBTYPH, 3HAKO/Ii5I IKOTO XapaKTePU3Y€EThCS KOJIOBUM, 1H(POpMAIIHHUM Ta
KyJbTYpHUM BuUMIpamu. JlJisi Teopli MOBJIIEHHEBHX AKTIB BaroMUM € OOIPYHTYBaHHS
3B’SI3KY JIIHTBOIPArMaTUYHOTO M JIHFBOCEMIOTHYHOTO TMIAXOJIB JO IHTEpIpeTarii
BHUMIPIB CEMIO3UCY, KA TOJISTa€ Y BCTAHOBJICHHI BIJHOIIEHHS MiXk 1H()OpMaIiiHuMu
CHHTarMamMu Ta KOMYHIKaTUBHUMH MPAarMaTUYHUMH CMHUCIIAMH TEKCTY.

[IpakTH4yHy IIIHHICTH MOCIIIPKEHHS BH3HAUYCHO MOJKIIMBICTIO BHKOPHCTAHHS
Horo pe3ynbTaTiB y Kypcax 3 jekcukosorii (po3aum “Kpurepii BUALIEHHS MOBHUX
OMHULB", “MeToIn TOCHIKEHHSI JIEKCUKH ), JTIHTBOKPAaiHO3HABCTBA, Y CHEIKypcax
13 JIIHTBOCEMIOTHUKH, JIHTBICTUYHOI MparMaTWK, TUCKYPCO3HABCTBA, JIHTBICTHUKU
TEKCTY ¥ JIIHTBOKYJILTYPOJIOT1i, BUKJIaJaHH]1 aHTIIHChKOT ()aXx0BOi MOBH JJ1sl IOPHUCTIB,
VKJIaJ[aHH1 CICHiaIbHUX CJIOBHUKIB MPABOBOT METaMOBHU. YKIIaJI€HI TOAATKH MOXHA
BUKOPUCTATH SIK JJOBIIKOBUIM MaTepiaj JJisi MOAAIBIIOTO JOCTIKEHHS IMMITpatiiiftHuX
akTiB CILIA B MOBO3HaBUOMY I TPaBO3HABUOMY KOHTEKCTaX.

3anponoHOBaHa  METOJWKA  JIIHTBOCEMIOTUYHOTO  JIOCHIDKEHHS  JKaHPY

IMMITpaIifHOTO aKTa, 10 BXOJUTH JI0 MATITPU >KaHPIB 3aKOHOJIABUOTO AUCKYPCY,



JI03BOJIMJIa PO3KPUTH 3HAKO/IIIO IILOTO JKaHPY B MpocTopi mpaBoBoi KynbTypu CLLIA i
MOXKE CIYTyBaTH OPIEHTHPOM Il TOAAJIBIIOTO JOCTIKEHHS KOMYHIKaTUBHOI
B3a€MOJIIi B PI3HUX MPABOBUX CYCIIJILCTBAX 3arajioM 1 JOCHIKEHHS KOHKPETHUX
YKaHPIB, SIKUX TTOPOJUIIN PO3MAITI COIliaibHl IHCTUTYIIIT 30Kpema.

Jlo CTpyKTypu aAmcepTallii BXOASTh BCTYM, II'SITh PO3JUTIB 3 BUCHOBKaMH JI0
KOXHOTO 3 HUX, 3araJibHi BUCHOBKH, CIIMCOK BUKOPUCTAHOI TEOPETUYHOI JITEPATYPH U
JeKCUKorpadiyHUX HKEPE 1 MICTh 10JaTKIB.

VY BCTymi OOTPYHTOBAHO aKTYaJbHICTh JOCTIKCHHSI, BU3HAYCHO HOTO 00 €KT 1
npeaMeT, chopMyIbOBaHO MOJIOKEHHSI, SIKI BAHECEHO Ha 3aXUCT, PO3KPUTO HOBU3HY,
TEOpPETUYHE 1 MpaKTUYHE 3HAUYCHHS POOOTH.

[Mepmmit po3min “TmymadeHHs METaMOBH OIKCY IMMITpAIliiHUX akKTiB 3
MOTJISily  MOBO3HABCTBA M JIIHTBOCEMIOTUKH ~ TPUCBSIYEHUA  BUCBITJICHHIO
TEOPETUYHUX OCHOB JIOCIIIPKEHHS, 1110 HacaMIlepe]] CTOCYIOThCSI HAYKOBUX YSIBIICHB
PO 3B’S30K CTATyCy ¥ MOBEAIHKH JIIOJAMHU B COLIIyMI 3 IPaBOBUM JIUCKYPCOM, SIKOT'O
MOPODKYIOTh COLIaNIbHI IHCTUTYII11. OXapaKTepU30BaHO BITHOIICHHS IHCTUTYIIITHOTO,
MPaBOBOT0 i 3aKOHOJIABYOTO JUCKYpCiB. BCTaHOBIEHO MiCIle IMMITpalifHOTO aKTa B
’KAHPOBIM MaIITPl OCTAHHHOTO, OMTUCAHO WOTO 3HAKOBY MPUPOJTY ¥ KIIFOYOBI O3HAKU. 3
OMOPOI0 HAa MEPEKOHAHHS, L0 OHTOJIOTIYHA €HICTh 1H(OPMAIIHHUX NPOLECIB Y
OpUpOAl W CYCHUIBCTBI 3yMOBJIEHA [I€I0 3HAKIB — CEMIO3HUCOM, MPEICTABICHO
TIYMau€HHS KOJIOBOTO, 1H(MOpMAIIHHOTO ¥ KyJIbTYpHOTO BHUMIPIB CEMIO3HUCY
JOCJIII)KYBaHOTO KaHPY.

VY apyromy poszaini “JIIHTrBoceMiOTHYHA IHTEPIIPETAIlis K KOMIUICKCHHI METO.
JOCIIKEHHS IMMITPALITHUX aKTiB” OMUCAHO KOPITYC JOCIIIKEHHS i1 3aIIpOITOHOBAHO
Kputepii oro kiaacudikaiii. OGrpyHTOBaHO OCHOBHI METOAOJIOT1YH1 3aCaAl BUBUECHHS
00’eKkTa M OMHCAHO OCHOBHI MOCTYJIATH, SKUMH BOHU mpejcTaBieHl. [locTynboBaHo,
0 KOMIUICKCHUM METOJOM JIOCHI/DKEHHS JKaHPY IMMITpaliifHOTO aKTa €
JIHTBOCEMIOTHYHA 1HTEPIIPETAIlis, SIKYy 3alpPONOHOBAHO BBAYKATH OCHOBHUM METOJIOM
JTOCIIKEHHS. B OKPEMOMY MiJPO3AUl JIIHTBOCEMIOTUYHUX CTYIId — MpaBOBii
JiHrBocemMioTHill. OCTaHHIO BUOKPEMJIEHO SIK MEPCHEKTUBHUN MIKIMCUUILTIHAPHU N

MIIPO3A1JI HAYKOBOTO BUBYEHHS 3B 3Ky MOBH W mpaBa. Y IBOMY PO3JiT TaKOX



JOKJIaJIHO OMKMCAHO METOAMKY aHali3y KOJIOBOTO, 1H(OpPMAIIITHOTO ¥ KyJIbTYpHOIrO
BHMIpIB 3HAKO/11 IMMITPaLlIiHOTO aKTa.

Tperiit po3ain “3HakoBe BTUICHHS KaHPOBUX MapaMeTPiB IMMITpaIliitHOro aKTa:
KOZOBUH BUMIpP” MPUCBSIYEHUM PO3TJIISA0BI TEHEPATUBHOTO i1 METAMOBHOT'O KOJTyBaHHS
imMmirpariiiaux aktiB CIIA. 3anpormoHoBaHO pO3IIISIIaTH METAMOBHE KOJTYBaHHS ITHX
aKTiB SIK 3aCTOCYBAaHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIb Ha I[MO3HAYEHHS KIIOYOBHUX
cy0’€KTIB IMMITpallifHUX 3aKOHIB, SIK1 3a0€3I1eUyI0Th 17IeHTU(IKAIIII0 CITPSIMOBAHOCTI
ixHpoi 3HaKOAii Ha TEBHY KaTeropiro ocid, Sk HapiKHI konu. BusBieno i
IIpOaHaTI30BaHO BC1 HAP1KH1 KOJM B JOCIIIPKYBAaHUX aKTaX 1 MOKa3aHO TUHAMIKY TXHIX
3MiH MIPOTATOM JIOCIIKYBAHOTO MEPIOY.

VY yerBepToMy pozaini “Onuc KkaHPOBUX MapameTpiB IMMITPAIIHHOTO aKTa B
iH(dopMaIiiHOMY BUMIP1” MPOAHAI30BaHO MOBTOPIOBAHI 3B’ 3K HAPIKHUX KOJIB 3
IHIIMMU JIEKCUYHUMU OJIMHULIAIMH, IO HAJIEKaTh IO PI3HUX pedepeHTHUX MOTIB 1
BCTAHOBJICHO HASIBHICTh YHIBEPCAJIbHUX Ta YHIKAIbHUX 1HGOPMALIHUX CUHTArM, 110
BHU3HAUYAIOTh MTPEIMET aKTyBaHHS.

VY m’aromy posaun “KynbTypHUil BUMIp 3HAKOJIi IMMITpallliHUX aKTIB KpPi3b
IpU3My TPABOBOI JIHTBOCEMIOTUKH HABEICHO pPE3yJIbTaTh aHai3y MOBIIEHHEBHUX
aKTIB, AKI XapaKTepU3YIOTh JOCII)KyBaHUN >KaHp 1 MalTh YCTaJCHHUM XapakTep.
JloBesieHo, 1110 IMMITpaIIiHUN aKT € IepPOpMaTUBOM, KOMYHIKaTHBHA IHTEHIIISA SIKOTO
CIpsIMOBaHAa Ha BBEJICHHS B JII0 KOHKPETHUX MOJEJEH MPaBOMIPHOI TMOBEIIHKU
Yy>KMHLIB, 10 NMpUOyBatoTh 4u NpoxkuBaioTh y CIIIA. BusineHo ta onmcaHo Taki
TUTIA MOBJICHHEBUX aKTIB SIK PETYJIATUBHU-TIOBIIOMIICHHS, PETYyJISTUBU-3aCTEPEIKCHHS
1 peryisITUBU-IIPUITMCH 1 MOKA3aHO IXHIH 3B’ 30K 3 1H(OpMAaILITHUMU CUHTarMamu.

VY 3aranbHUMX BHCHOBKax MiAOMTO MIJACYMKH pPOOOTH, 3ampOrOHOBAHO
y3arajbHIOBAIbHY JKaHPOBY MOJIEIh KOJOBOTO 1H(OpPMAIIAHOTO U KyJIBTYpHOTO
BUMIpIB 3Hako1i imMmirpamiitHux aktiB Konrpecy CIIA kinng XVIII — nouatky XXI
CTOJITh, OKPECIEHO TMEPCIEeKTHUBH  3aCTOCYBaHHS  PO3POOJEHOI  METOJIUKHU
JIHTBOCEMIOTUYHOTO aHAI3Y JUIs JOCIIPKEHHSI 1HIITUX JKaHP1B TPABOBOTO JIUCKYPCY.

Kurouosi ciioBa: Konrpec CIIIA, nmpaBoBuii JUCKYpPC, 3aKOHOIABYMNA JUCKYPC,
KaHp, IMMITpaIliiHUN aKT, TePMiH, 3HaK, KOJOBHI/iH(MOPMAIIHHUN/KYIBTYpHUAN

BUMIp CEMIO3HCY, TEKCT, MOBJICHHEBUH aKT, JIIHTBOCEMIOTUYHA IHTEPIIPETAITis.



ABSTRACT

Horodylovska M. T. Code, informational and cultural dimensions of the US
Congress immigration acts (linguo-semiotic interpretation). — Scientific qualification

manuscript.

The thesis for a Doctor of Philosophy degree in 035 “Philology”, area of

knowledge 03 “Humanities” — Ivan Franko Lviv National University. — Lviv, 2023.

The thesis presents a systemic study of the genre of immigration act in the
legislative discourse of the United States. The act is viewed as a complex sign
characterized by semiotic, informational, and cultural dimensions of semiosis in the
legal space of the United States. The dissertation is based on the conviction that the
semiotic approach allows us to identify the general conditions under which the legal
system can generate and transmit informational and cultural meanings by producing
various genres of legal discourse, including the legislative one. The genre of
immigration act is singled out from the variety of legislative discourse genres and the
issue of the dimensions of its semiosis in the legal social institution is examined. In the
process of semiosic analysis, it is substantiated that the acts under study constitute a
component of the triad: law — the New World — immigrant and are pivotal for the
explication of the processes of immigration control in the United States through the
legislative discourse. Texts of the acs have a metalinguistic status, as, on one hand,
they serve as a means of signifying laws, and on the other hand, function as laws in the
space of legal culture.

The particular attention paid by present-day linguistics to studying the
conditions under which a social system is capable of generating signs for transmitting
informational and cultural meanings, which are the product of the societal self-
establishment, and the exploration of the patterns of semiosis in all spheres of natural
and social life where informational processes occur, underscores the relevance of the
chosen dissertation topic. The interdisciplinary approach to studying the issue of
linguistic encoding of discourse as a system of reference points, the interpretation of

which enables human activity in the world of life, provides preconditions for the



reinterpretation of the traditional linguistic issues related to the study of the sign nature
of language and enhances the topicality of the dissertation.

The object of the research is the genre of immigration act as a linguo-semiotic
phenomenon, and the subject of the study includes code, informational, and cultural
dimensions of the genre’s semiosis in the legal culture of the United States. The
research corpus includes texts of all immigration acts (101 in total) that were enacted
by the U.S. Congress from the 18" to the 21% centuries (up to June 2023).

The study focuses on examining the linguo-semiotic nature of the U.S.
immigration acts. It is argued that the genre-specificity of the immigration act is
manifested in its parameterization as a recurring unity of signs, which is ensured by:
1) the stability of linguistic encoding; 2) the determination of the content by societal
needs; 3) alignment with the legal system and the existing social institution of the law.
For the first time, the genre of the immigration act is modeled as a linguo-semiotic
reality created by the legal institution, the U.S. Congress. The novelty of the
dissertation lies in the fact that it presents the first comprehensive linguo-semiotic
analysis of the immigration act viewed as a verbal sign that within the legal social
institution functions as a complex regulatory sign — a law having reference to the
phenomenon of immigration. Its semiosis is characterized by code, informational, and
cultural dimensions. The novelty is attributed to the technique of the linguo-semiotic
interpretation, which is used to examine these three dimensions.

The study of immigration acts in this thesis involves the interpretation of verbal
communication issues within the legal reality from the perspective of semiotics.
Therefore, it is proposed to classify it as an object of legal linguo-semiotics, linguo-
semiotic interpretation being viewed as a comprehensive research method in this
domain. It is postulated that the linguo-semiotic interpretation of immigration acts is
based on two canons of legal linguo-semiotics: 1) the canon of the determination of
genre interpretation by the societal needs (model of legal reality); 2) the canon of
comprehensiveness (taking into consideration all the dimensions of semiosis). The
semiosis of the immigration act ensures an adequate interpretation by members of the
society and is characterized by code, informational, and cultural dimensions. It is

suggested that linguo-semiotic interpretation should be regarded as the “technique” of



texts processing, which is presented as a set of techniques, methods, and approaches
for bringing to light all dimensions of semiosis of the analyzed texts. It is applied for:
a) describing the types of codes used by legislators to make the immigrants world
accessible (code dimension); b) establishing relationships between different types of
codes that enable determining the object of enactment (informational dimension);
c) identifying the place of immigration acts in the space of legal culture through the
analysis of linguo-pragmatic means that reflect the act's performance of the regulatory
function (cultural dimension).

The theoretical significance of the work lies in the development of a linguo-
semiotic model for studying genres of the legislative discourse, including immigration
acts of the U.S. Congress from the late 18™ to the early 21 centuries, which constitutes
a contribution to the theory of genealogy. It is of particular interest to linguo-semiotics
that the dissertation seeks to present the immigration act as a sign within the legal
culture, with its semiosis being characterized by code, informational, and cultural
dimensions. The justification of the connection between linguo-pragmatic and linguo-
semiotic approaches to interpreting the dimensions of semiosis is significant for the
theory of speech acts as it presupposes establishing relationships between
informational syntagms and communicative pragmatic meanings of the text.

The practical value of the research is determined by the possibility of using its
results in teaching Lexicology (chapters “Criteria for Identifying Linguistic Units”,
“Methods of Lexical Research”), Aerial Studies, special courses in Linguo-semiotics,
Linguistic pragmatics, Discourse studies, Text linguistics, and Linguo-cultural studies,
as well as in teaching English for Special Purposes (Law students) and for compiling
special dictionaries of legal metalanguage. The accompanying appendices can serve as
reference materials for further research on U.S. immigration acts from linguistic and
legal standpoints.

The proposed methodology for linguo-semiotic research of the genre of
immigration act, which is one of the the legislative discourse genres, has allowed to
explore the semiosis of this genre within the legal space of the United States. It can

serve as a reference point for further research on communicative interactions in various



legal societies in general and the study of different genres generated by social
institutions, in particular.

The structure of the dissertation comprises the introduction, five chapters with
conclusions to each, general conclusions, a list of references (theoretical and
lexicographic), and six appendices. In the Introduction, the topicality of the research is
justified, its object and subject are identified, the main statements offered for defense
are formulated, and the novelty, theoretical, and practical significance of the work are
specified. The first chapter, “Interpreting Legal Metalanguage of Immigration Acts
from the Standpoints of Linguistics and Linguo-semiotics”, is dedicated to elucidating
the theoretical foundations of the research, primarily focusing on scientific concepts
concerning the relationship between a person’s status and behavior in society and legal
discourse generated by social institutions. The chapter characterizes the relationships
between institutional, legal, and legislative discourses, establishes the location of the
immigration act within the genre spectrum of the latter, and describes its sign nature
and characteristic features. Proceeding from the conviction that the ontological unity
of informational processes in nature and society is predetermined by the action of
signs — semiosis, the chapter outlines the theoretical framework for the representation
of the code, informational, and cultural dimensions of semiosis in the studied genre.

In the second chapter, titled “Linguo-Semiotic Interpretation as a Complex
Research Method for Immigration Acts Studies”, the research corpus is described, and
criteria for its classification are proposed. The main methodological principles for
studying the object of the thesis are justified, and the key postulates underlying those
principles are described. It is postulated that the complex research method for studying
the genre of immigration acts is linguo-semiotic interpretation. The latter is considered
the primary research method within the suggested separate subfield of linguo-semiotic
studies — legal linguo-semiotics. This subfield is proposed to be recognized as a
promising interdisciplinary branch of research in the study of the language-law
interrelation. Chapter 2 provides a detailed description of the methodology for
analyzing the code, informational, and cultural dimensions of immigration acts

semiosis.



Chapter 3, “Sign Embodiment of Genre Parameters in Immigration Acts: The
Code Dimension” is dedicated to the examination of the generative and metalinguistic
coding of U.S. immigration acts. It is proposed to present the metalinguistic coding of
these acts through the description of terminological units that denote key subjects of
immigration laws. The mentioned terminological units facilitate the identification of
the orientation of the semiosis of acts toward a specific category of individuals and are
discussed in the dissertation using the term ‘pivotal codes’. All pivotal codes
functioning in the studied acts are described and the dynamics of their changes over
time are explained.

In the fourth chapter, “Description of Genre Parameters of the Immigration Act:
Informational Dimension”, syntagmatic ties of pivotal codes with other lexical units
belonging to different referential fields are analyzed. It is substantiated that the acts
contain universal and unique informational syntagms that determine the object of
enacting and these syntagms are identified and systematized.

In the fifth chapter, “Cultural Dimension of Semiosis in Immigration Acts
through the Lens of Legal Linguo-semiotics”, the results of the analysis of regularly
occurring speech acts that characterize the studied genre are presented. It is claimed
that the immigration act should be viewed as a performative and its communicative
intention is directed at the implementation of the models of lawful behaviour for
foreigners arriving or residing in the United States. Types of speech acts, such as
regulatory notifications, regulatory warnings, and regulatory injunctions are identified
and described, and their connection with informational syntagms is established.

In the general conclusions the dissertation findings are summarized, and taking
into consideration code, informational, and cultural dimensions of the semiosis of the
U.S. Congress immigration acts from the late 18" to the early 21° centuries, the genre
model of the immigration act is suggested. The prospects for applying the developed
methodology of linguo-semiotic analysis to the study of other genres within legal

discourse are outlined.

Keywords: US Congress, legal discourse, legislative discourse, genre,
immigration act, term, sign, code/informational/cultural dimension of semiosis, text,

speech act, linguo-semiotic interpretation.
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